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МAКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК КАКО ЅВЕЗДА 
НА СВЕТСКАТА КНИЖЕВНОСТ НИЗ ПРЕВОДОТ 

НА ГЕРМАНСКОЈАЗИЧНИТЕ ДЕЛА1

1. Проектот Ѕвездите на светската книжевност

Проектот Ѕвездите на светската книжевност, инициран од Владата 
на Република Македонија во соработка со Министерството за култура 
и Министерството за образование и наука во 2012 година, а финали-
зиран во 2016 година, претставува книжевно-преведувачки тестамент 
испишан на македонски јазик. Согласно со програмското мото на овој 
капитален проект од поновата историја на самостојниот поредок на 
нашата држава, замислен е како антологија на светската книжевност, 
опфаќајќи вкупно 560 светски книжевни дела2, од кои повеќето за 
прв пат, а други одново проникнаа низ убавините на македонскиот 
јазик. Стручната редакција им беше доверена на плејада врвни ин-
телектуалци, докажани научници и еминентни книжевници на чело 
со академик Митко Маџунков во својство на главен редактор, а во 
коредакторство на Луан Старова, Ташко Ширилов, Ефтим Клетников, 
Драги Михајловски, Венко Андоновски и Ратко Дуев. Оваа компози-
ција македонски дејци влева надеж дека извршила квалитетна и кри-

1 Прилогот му е посветен на Митко Маџунков – 50 години книжевно творештво.
2 Бројката не се однесува на заокружени дела книжевни наслови, тука на вкуп-
ниот број поединечни книги томови во рамките на овој проект (сп. Бужаровска 
2020: 139). Македонскиот превод на обемните романи, како на пр., Буденброкови 
(Buddenbrooks) и Волшебниот рид (Der Zauberberg) од Томас Ман (Thomas Mann), 
Човек без својства (Der Mann ohne Eigenschaften) од Роберт Музил (Robert Musil) 
и Ламаринениот барабан (Die Blechtrommel) од Гинтер Грас (Günter Grass) се изда-
дени во повеќе томови. 
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тичка селекција на канонското културно-книжевно наследство што го 
заслужува Гетеовиот епитет светска литература. Митко Маџунков 
по повод свеченото заокружување на проектот на 30 март 2016 година 
ќе го прогласи и потврди своето кредо дека станува збор за „пионер-
ски потфат со кој се покажало какви се можностите на македонскиот 
книжевен јазик“.

2. Митко Маџунков и македонскиот јазик

Имајќи предвид дека секој писател е духовно сплотен со својот мајчин 
јазик и дека низ него и со него изворно се раѓа секое негово книжевно 
дело, едновремено посведочувајќи ја неговата вековна егзистенција и 
оставајќи аманет за идните генерации, неминовно се наметнува пра-
шањето за значењето на мајчиниот јазичен код за книжевниците и 
за народите на коишто им припаѓаат тие. Но, не само за писателите, 
творците на оригиналните дела, туку и за преведувачите, оние што 
ги престоруваат делата од едно јазично руво во друго, мајчиниот ја-
зик, т.е. нивниот силен јазичен код,3 добива – со сите свои длабински 
наслојки – посебно место во нивниот ментален склоп; станува исто 
како и за писателите – нивната алма матер, нивната „мајка што ги 
задојува“, низ којашто се идентификуваат и артикулираат. Писателот 
и преведувачот се тандемско перпетуум мобиле во служба на својот 
мајчин јазик, придонесувајќи за неговата постојана иманентна над-
градба и трансцендентна доградба (Simoska 2012). Митко Маџунков 
ќе нè потсети, а и ќе го вреже во колективната светска меморија на-
родотворниот порив на македонскиот јазик низ книжевната артикула-
ција и транслатолошката конфирмација со зборовите:

Јазикот е можеби најважниот атрибут на еден народ, а негова-
та книжевна артикулација е најочигледниот доказ за неговата 
зрелост. Книжевните јазици освен со оригиналните дела, се по-
тврдуваат со способноста на нив да се преведат најголемите и 
јазично најсложените дела. Таа задача е сега извршена до крајот 
и никој повеќе не би можел ниту да помисли да го оспорува 
македонскиот јазик, а со тоа и народот што зборува на тој јазик. 

(Маџунков, 30.3.2016)

3 На „CIUTI-Forum Beijing 2011“ ќе нагласам дека „the mother tongue is in most cases 
the dominant language – that is the „crowned-language” among all the other languages 
that an individual uses or communicates with – and it should be protected from all kinds 
of deviations” (Simoska 2012: 33a).
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Сметајќи ја германскојазичната книжевност за една од најголе-
мите, а на неа напишаниот јазик, т.е. германскиот, за еден од најсло-
жените јазични предизвици, македонскиот како „мал и непотрошен 
јазик“, според зборовите на Маџунков (Јаруковска 2/2020: 14), ќе се 
најде во овој редок преведувачки проект во ситуација на преиспиту-
вање и накалемување на сопствениот капацитет да се носи и со нај-
големите светски книжевни жезли. Во продолжение поопширно ќе се 
осврнеме на македонските преводи на книжевните дела што извираат 
од широките германскојазични пазуви, простирајќи се на повеќе др-
жави и опфаќајќи германски, австриски и швајцарски автори. 

3. Германскојазичните дела во рамките на Ѕвездите на светската 
книжевност

Селекцијата на делата од раскошната светска книжевна ризница за-
виси од просторот што ќе им се отстапи на светските јазици, однос-
но на националните книжевности во рамките на овој македонски 
макропроект. Што се однесува до „германскиот простор“ во едиција-
та Ѕвездите на светската книжевност, вреди да се истакне дека се 
запазени однапред дефинирани параметри за селекција на делата, 
како што истакнува и Редакцијата, а земени се предвид и релевантни 
параметри за преводот. На сразмерната застапеност на целокупното 
германскојазично подрачје и своевремената општественополитичка 
поделба на Германија му се одважува со книжевни дела на западно- и 
источногермански (на пр. Хајрих Хофман, Томас Ман, Херман Хесе, 
Бертолд Брехт, Зигфрид Ленц, Гинтер Грас, Криста Волф), на австри-
ски (на пр. Артур Шницлер, Роберт Мусил, Штефан Цвајг, Елфри-
де Јелинек, Ингеборг Бахман) и на швајцарски автори (на пр. Макс 
Фриш, Фридрих Диренмат, Роберт Валзер). Што се однесува, пак, до 
временскиот опсег, селекцијата на германскојазичните дела во рамки-
те на оваа едиција главно се фокусира на германските класици од 184, 
19 и 20 век, опфаќајќи и престижни дела на пет германскојазични но-
беловци: Томас Ман (1929), Херман Хесе (1946), Гинтер Грас (1999), 
Елфриде Јелинек (2004) и Херта Милер (2009),5 а, се чини, релативно 
4 На пр. драмата Емилија Галоти од Готхолд Ефраим Лесинг, драмите Разбојници, 
Дон Карлос и Вилхелм Тел од Шилер, романот во форма на писма и поезија под 
наслов Страдањата на младиот Вертер од Јохан Волфганг фон Гете.
5 Германскојазичните нобеловци Паул Хајзе (1910), Герхарт Хауптман (1912), Карл 
Шпителер (1919) и Хајнрих Бел (1972) се застапени со избрани дела во едицијата 
„Нобеловци“.
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мал простор ѝ е отстапен на посовремената германскојазична литера-
тура од светски ранг. Опусот на нобеловецот Петер Хандке (2019) е 
целосно занемарен, како во „Ѕвездите“ така и во „Нобеловците“. Во 
жанровскиот пресек – како вообичаено – прозата, пред сè романот,6 ја 
доминира драмата,7 а поезијата,8 односно стихозбирките се маргинал-
но застапени (Шрувелпетер в. подолу). 

Анализата на објавените преводи во рамките на овој проект пока-
жува неколку особености.9 Покрај германскојазични книжевни дела 
што на задоволство на македонската читателска публика во рамките 
на овој проект за прв пат се преведуваат на македонски јазик, меѓу кои 
и „женските романи“ на нобеловките Елфриде Јелинек, (Пијанист-
ка)10 и Херта Милер (Човекот е голем фазан на светот), застапена е 
и категоријата германскојазични класици што се одново преиздадени 
без интервенции (на пр., Волшебниот рид од Томас Ман,11 во превод 
на Ранка Грчева; Госпоѓица Елза и други новели од Артур Шницлер 
во превод на Слободанка Поповска), како и некои со незначителни 
лекторски или преведувачки интервенции (на пр. Ламаринениот ба-
рабан од Гинтер Грас12 и Игра со стаклени мониста од Херман Хесе 
во превод на Ива Фиданчева), а се среќава и една посебна категорија 
„препреводи“13, т.е. втор македонски превод на едно исто германско 
книжевно дело што веќе било претходно преведено од друг преведу-
вач (на пр. Буденброкови од Томас Ман во „Ѕвездите“ во превод на 
Билјана Размоска). Оваа мошне податлива категорија повеќекратни 

6 На пр. романот Заблудите на питомецот Терлес и новелите под наслов Соедину-
вања од Роберт Музил во превод на Зорица Николовска. 
7 На пр. драмите Мајка храброст и нејзините деца и Опера за три гроша од Бер-
толд Брехт во превод на Ксенија Чочкова.
8  На пр. поезијата од Рајнер Марија Рилке. 
9 Овде нема да навлегуваме во релативно жестоките, а често и паушални критики 
за квалитетот на преводите што осамнаа во медиумите од причина што сериозна 
преведувачка критика бара многу подлабоки анализи (сп. Лошите критики не му 
користат на македонскиот јазик, Дојче веле, Свето Тоевски, 4.10.2014).
10 Во едицијата „Нобелова награда за литература“ (= „Нобеловци“) преведен e и 
романот Жените како љубовнички од Елфриде Јелинек. 
11 Во едицијата „Нобеловци“ застапени се и преведените романи Марио и волшебни-
кот, Трагично патничко искуство и Лота во Вајмар од Томас Ман.
12 Во едицијата „Нобеловци“ покрај Ламаринениот барабан застапени се и Кучеш-
ките години од Грас.
13 Повеќекратниот превод на еден ист текст од повеќе преведувачи е познат во 
германската стручна литература под терминот Mehrfachübersetzungen (сп. Agnetta 
2019).



Мaкедонскиот јазик како ѕвезда на светската книжевност низ преводот... 147

преводи на едно исто дело, во духот на онаа размисла на Блаже Коне-
ски дека со секое препрочитување, во конкретниов случај препреве-
дување, на еден ист текст во друго време и/или од друг автор тоа ре-
зултира со нов скопос, упатува отворена покана до транслатолозите, 
лингвистите, литератите и др. за компаративни интердисциплинарни 
истражувања. 

4. Македонскиот јазичен Давид наспрема германскиот Голијат

Егземпларно ќе се осврнеме на еден превод на оригинално германско 
книжевно дело кое е премиерно преведено на македонски јазик во 
рамките на едицијата Ѕвездите на светската книжевност од при-
чина што му се дава можност на македонскиот јазик низ него да про-
никне и да прорасцути едновремено во својата архаичност и совреме-
ност, отворајќи се кон светот од 21 век.

Штрувелпетер (Der Struwwelpeter), германската стихозбирка за 
деца од далечната 1844 г.,14 произлезена од перото на Хајнрих Хоф-
ман (Heinrich Hoffmann), лекар и психијатар по вокација, е придода-
дена кон едицијата Ѕвездите на светската книжевност во последна-
та фаза на изработка, со што се отстапува од поставената редакциска 
премиса да биде изземена литературата за деца. Канонската пропус-
ница за овој германски класик е според мислењето на Редакцијата 
неговиот граничен жанр. Епитетот „гранична книга“ (Белешка на Ре-
дакцијата во Бошко Бушавко (Хофман (2014) за Хофмановиот Штру-
велпетер всушност не се оправдува само со осцилацијата на релација 
„за деца – за возрасни“, туку и на релација „фасцинација – ужас“. Па 
така, во слободоумните седумдесетти години од минатиот век оваа 
детска стихозбирка прераснува и во контроверзна книга за која се 
шират негативни критики, според кои во неа се пропагира т.н. „црна 
педагогија“, односно авторитативен стил и радикални мерки на вос-
14 Праманускриптот на Штрувелпетер под наслов Досетливи приказни и духовити 
слики со 15 убаво обоени листови за деца на возраст од 3 до 6 години (Lustige 
Geschichten und drollige Bilder mit 15 schön kolorierten Tafeln für Kinder von 3–6 Jahren) 
датира од декември 1844 година, кога Хофман во пресрет на Божиќните празници 
барајќи божиќен подарок за својот најстар тригодишен син Карл, а во недостаток 
на добра детска литература во која ќе бидат сплотени поуки и илустрации за деца, 
решил сам да направи сликовница. Првото издание на Штрувелпетер е издадено 
во 1845 г. под наслов Досетливи приказни и духовити слики со 15 убаво обоени 
листови за деца на возраст од 3 до 6 години. Дури во изданието од 1847 г. овој 
светски класик ќе го добие денешниот наслов врз основа на првиот детски лик од 
првата приказна во стихозбирката по име Штрувелпетер („Бушавиот Петар“).
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питување со елементи на заплашување и казнување во случај на не-
послушност. Здравковски-Андреевски (2014) сето ова ќе го срочи во 
поговорот на Бошко Бушавко (македонскиот наслов на Struwwelpeter 
во превод на Билјана Размоска) под наслов Педагошката димензија 
на стравот. Децата се заплашуваат со последиците за неправилното 
поведение во манирот на драконски казни: ако си играат со огнот, 
како во Тажната приказна за кибритчињата, ќе изгорат, ако не ја-
дат, како во Приказната за супата и Филип, ќе умрат од глад, ако си 
го цицаат палецот, како во Приказната за детето што си го цицаше 
прстот, кројачот ќе им го отсече (во оригиналот дури и двата палци) 
итн. И главниот лик од Штрувелпетер, всушност, буквално буша-
виот Петар (Struwwelpeter), е непослушко со бушава коса и долги 
нокти. Неговиот уникатен и препознатлив лик, кој за прв пат ќе се 
појави на насловната страница од оваа илустрирана стихозбирка во 
изданието од 1861 г., едновремено ужасува и заплашува, а всушност 
предупредува, дека во услови на минимизирани хигиенски услови во 
19 век неуредувањето на косата и на ноктите, всушност на надвореш-
ните индикатори за нивото на личната хигиена кај човекот пар ексе-
ланс, може да има сериозни последици за здравјето не само на децата, 
тука и на возрасните. 

Предизвик за секој преведувач на Штрувелпетер15 е јазичниот 
белег, што го втиснал Хофман во описот на десетте приказни, т.е. на 
десетте детски ликови во оваа стихозбирка, не само преку римува-
ните стихови „обликувани со мнемотехничка целисходност“ (Здрав-
ковски-Андреевски 2014: 57), туку и преку формирањето лексички и 
фразеолошки неологизми. Па така, Хофмановите досетливи називи за 
– не само за психолози – препознатливи карактери на деца ќе останат 
во трајно наследство на германската јазична заедница, прераснувајќи 
од детски книжевни ликови во апелативи, како на пр. Daumenlutscher 
(„палецоцицач“, во: Приказна за детето што си го цицаше прстот), 

15 Женскиот пандан на Struwwelpeter по име Struwwelliese („Бушавата Лиза“) за прв 
пат излегува од печат во 1890 г. под наслов Struwelliese, со стихови од Јулиус Литје 
и илустрации од Франц Мадалена. Во ова прво издание се реферира на прототип-
ските карактеристики на девојчињата, како на пр. љубопитноста и стрвноста за 
слатки работи, додека во посовремените изданија (од 1950 г. наваму под наслов 
Struwwelliese) сижето се приспособува на современите предизвици и опасности 
што ги демнат денешните деца, како на пр. електричната енергија и сообраќајот 
(сп. Lütje, Maddalena 2011). 
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Zappel-Philipp16 (Приказна за немирниот Мите), Paulinchen17 (Да-
финка, во: Тажната приказна за кибритчињата), Suppen-Kasper 
(Филипчо, во: Приказна за супата и Филип), Hanns Guck-in-die-Luft 
(Приказна за Никола во небото што гледа), der fliegende Robert (При-
казна за летечкиот Петар).18 Со преводот се дисеминираат овие на-
ционални детски ликови низ сите меридијани на светот и стануваат 
светски ликови во адаптирано јазично руво. Преводот од Размоска е 
работен по аналогија на оригиналот со римувани стихови и адапти-
рани детски македонски имиња, не секогаш поради непостоењето на 
соодветно име во македонскиот, како на пр. во случајот на летечкиот 
Роберт (der fliegende Robert во преводот на Размоска летечки Пе-
тар), туку веројатно поради римата. 

5. Заклучок

Проектот Ѕвездите на светската книжевност реализиран под сто-
жерното раководство и вдахновената харизма на академик Митко 
Маџунков во периодот 2012–2016 г. овозможи македонскиот јазичен 
сјај да проблеска на небото на светската книжевност, потврдувајќи 
дека не е само способен да создава оригинални македонски книжевни 
дела, туку и преводи на македонски јазик од светскиот книжевен ка-
нон. Минејќи низ своевиден светски преведувачки стрес-тест, „мали-
от и непотрошен македонски јазичен Давид“, покрај сите оправдани 
и неоправдани изнесени критики во медиумите, низ преводот на свет-
ските книжевни дела, а пред сè на оние од германскојазична прове-
ниенција, го покажа сиот свој раскош и својата флексибилност да се 
носи со „јазични Голијати“ од калибарот на Јохан Волфганг фон Гете, 
Фридрих Шилер, Хајнрих Хофман, Томас Ман, Херман Хесе, Роберт 
Музил, Гинтер Грас, Елфриде Јелинек, Херта Милер и многу други.   

16 Денешните апелативи се пишуваат слеано: Zappelphilipp (немирко, палавко), 
Suppenkasper (џимрија). Со ликот на Хофмановиот немирко Филипчо (Zappelphilipp) 
се опишува всушност АДХД-синдромот на недостиг од внимание со хиперактив-
ност кај децата познат во германскиот јазик и под народниот назив Zappelphilipp-
Syndrom.    
17 Ликот на Хофмановото Павлинче (Paulinchen) ќе биде мотив и за романот 
Paulinchen war allein zu Haus („Павлинчето беше само дома“) од Габриеле Воман 
(Gabriele Wohmann). 
18 Преводни еквиваленти на преведувачката Билјана Размоска.
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DIE MAZEDONISCHE SPRACHE IM KANON DER WELTLITERATUR: 
DEUTSCHSPRACHIGE LITERATURKLASSIKER 

IN MAZEDONISCHER ÜBERSETZUNG

Zusammenfassung

Im Rahmen des Projekts Klassiker der Weltliteratur (wörtlich: Sterne der Weltliteratur)  
wurden unter der Leitung von Mitko Madjunkov im Zeitraum von 2012–2016 annähernd 
560 Weltliteraturwerke ins Mazedonische übersetzt. Anlässlich der Feierlichkeiten zum 
Projektabschluss hebt Mitko Madjunkov programmatisch hervor, dass sich Sprachen 
nicht nur durch ihre Originalwerke, sondern auch und gerade durch ihre übersetzerische 
Fassungskraft unter Beweis stellen. Die in diesem Beitrag beleuchteten mazedonischen 
Übersetzungen deutschsprachiger Provenienz - darunter auch Neuauflagen und 
Mehrfachübersetzungen bereits bestehender mazedonischer Übersetzungen sowie völlig 
neue Übersetzungen, die erstmals in Rahmen dieses Projekts erschienen sind - geben 
in der Tat darüber Aufschluss, dass die mazedonische Sprache in ihrer Flexibilität und 
Besonnenheit erfolgreich die Literaturklassiker zu absorbieren und zu kanonisieren 
vermag. 

Schlüsselwörter: Klassiker der Weltliteratur, Mitko Madjunkov, Übersetzung, 
mazedonische Sprache, deutsche Sprache




